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1. Một lần nữa xin cảm ơn ông, 
Mickey, ông đã giúp chúng tôi tóm 
được Petel Ngay máy bay lên thăng 
của chúng tôi cũng không theo kịp 
cặp bình phản lực của hắn! 


4. Và sau khi 
vội vã thay 
quần áo... 


6. Bắt được Pete lần nữa! Vâng, em có 
nghe! Mọi người trong 


CHUỘT MICKEY 


Một chút thanh bình và náo loạn 
Người dịch : TRẦN TẮN MỸ 


2. Tôi rất vui sướng, thưa ông Cảnh sát trưởng! Tôi 
cũng không chịu nồi các tít trên báo về "Tên cướp phi 
hành”xuất quỷ nhập thân! Và cái cách nó bay ngang, 


liếc trộm mới dễ ghét làm sao! 


3, Chết chưa! Bữa cơm 
tối với Minnie! Mình lại 


trễ nữa rồi! 


8. Chúng ta cứ vào! Muộn thé này thì 


nhà hàng đều bàn tán về 


chuyện đó! Cả thành 


phố cũng thế! 


1ï. Mickey, nêu mai đây Pete vượt ngục, anh hãy để công việc bắt hắn cho \ 
những người có trách nhiệm nhé! Hãy tạm 
ngưng làm việc tốt để 
nghỉ phép một kỳ! 







1. Thank you again, Mickey, for helping us 
capture Pete! Even our helicopters couldn t 
catch that jet pack of his! 

2. My pleasure, Chief! I was sick of the 
headlines about the “Boeing Bandit” 
anyway! And I hated how he'd fly by and 
leer! 

3. Ohmigosh! My dinner with Minnie! I'm 
late again! 

4. And after a hasty change of clothes — 





5. Sorry l'm late, Minnie, I was... 

6. Capturing Pete again! Yes, ! heard! 
Everyone in the restaurant was talking 
about ít! It's all over town. 

7. CHEZ CHIC 

8. We mightas well go in! It's so late there'S 
probably lost of empty tables and... Oh, 
now I'm boring you?! 

9. Yawn! 

10. Better not let Minnie know I was up all 


bàn trống thiếu gì.. 
có làm phiền anh không?! 





Ô,em 


10. Tốt hơn khôn) 
nên cho Minnie biết 
là mình thức suốt 
đêm truy tìm thăng 
Pete, cô ấy sẽ cần 
nhằn dữ lắm! 





12. Một kỳ nghỉ phép! Dĩ nhiên! Mình sẽ đi 


nghỉ phép! Một nơi nào 
đó không ai cần 

Sự giúp đỡ của „| 
mình! 


night tracking Pete down, ứ'!II never hear 
the end of it! 

11. Mickey, if Pete escapes tomorrow, 
please leave him to the people whose job. 
ït is to catch him! Take a vacation from 
dogooding! 

12. A vacation! Of coursel III go on a 
vacation! Somewhere no one will expect . 
me to help them! 
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13. Và sau 14. Ôi, thành phố New York! Tám triệu người mà ta vẫn 
đó... : thấy lẻ loi! 


15. Khỏi lol Khỏi 
lắng! Khỏi trách 
nhiệm! 


13 And so— 

14. Ah, New York City! Eight million people 
and I'm all alone! 

15. No caresl No worries! No 
responsibilities! 


16. Th¡s is exactly what l needed! A little 
poace and quiet! 

17. What the... 2 

18. WEEOO WEEOO WEEOO 

19. What's going on? 


16. Đây đúng là cái ta 
cần! Một chút thanh bình 
và yên tĩnh! 


chuyện gì 
thê? 


23. ÔI Hóa ra là 
thế đấy! 


... 





20. WEEOO WEEOO WEEOO 
21. WEEOO WEEOO WEEOO 
22. POLICE 

28. Oh! That's what's going on! 
24. WEEOO WEEOO WEEOO 


htpsil 





heploorg 







25. Ê, có chạy đâu thì cũng phải nhìn chứ? Ẹ 30. Tốt, Minnie nói đúng! Đây là chuyện của cảnh 
Công viên đâu phải của riêng anh! sát! Đề họ xử lý! 


26. Ai bồi thường thiệt 
hại cho đây? 


37. Ta không 
việc gì phải 
can dự vào! 


W 34. Không! 
Không phải 
chuyện của 

mình! 


4ï. Tôi sẽ trả nó lại cho 
= \ ông một khi xong việc! 

4o. Tôi không thể ngồi yên! Lắm 3 Tôi hứa đáy! 
người có thể bị thương! Hiện thời, tôi 
cần con ngựa 
này hơn ông! 





25 Hoy watch where you re going! You 31. I don† have to got involved at all! 39. Hoy, Mac, what do you think you're 
don own the park! 32. WEEOO WEEOO WEEOO doing?! 

28. Who's gonna pay for these? 33. SCREEECH! 40. l can just sit back and do nothing! 
27. Road hog! 34. Nope! Not my problem! People may get hurt! At the moment, ! 
28. Aliileeel 35. SCREEECHI need this horse more than you do! 

29. SCREEECHI 36. WEEOO WEEOO WEEOO 41. [II get him back to you as soon as l'm 
30. Well, Minnie was right! It's a job for 37. Aw, nuis! finished! I promisel 


the police! Let them handle it! 38. WEEOO WEEOO WEEOO 42.2??? 
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43. Đuổi theo chúng 


còn kịp! 


49. Ối, quên 
mắt! Ngựa 
không yên! 


54. Cám ơn đã giúp 
chúng tôi tóm cổ hai gã 
đó, ông Chuột! 


IÌÌ 


43. At least following them shouldn'† be a 
problem! 

44. WEEOO WEEOO WEEOO 

45. And there they arel If I cut across this 
field, II catch them in no time! 

46. Hi ho, Silver! Away! 

47. I always wanted to say that! 











48. Được rồi! Bây giờ 
phải tìm cách chặn 
chiếc xe lại! 


s5. Chỉ là trò tiêu 
khiến thôi, thưa 
thám tử! 


56. Nhưng vừa rồi đâu phải là 
chuyện nghỉ ngơi gì! Ta phải 
tìm một nơi nào khác! Một nơi 


nào đó thật 
xa xôi! 





48. Made it! Now to stop that car! 
Somehow! 

49. Oops, l forgot! No saddle! 

50. Look outl 

51. SCREEECH! 

52. NEEIIIGGGHH 

53. CRASHI 


54. Thanks for helping us catch those Iwo, 
Mr. Mousel 

55. My pleasure, Detective! 

56. But this wasn't much of a vacation! I'II 
have to ty someplace else! Someplace 
far away! 

S7. POLICE 





S9. Cám ơn sự trợ giúp của ông, ông Mickey! Hikaru Harikira 
đã làm cho chúng 
thăng rô bô võ sĩ đạo của hắn! 


liên đảo với 


f sa. Osiris xin tuyên dương sự giúp đỡ của ông, Mickey-El-Mouse! 
Chúng tôi đã theo đuổi Abin Sihk và băng trộm 
kim tự tháp của nó máy tháng trời! 


64. Tôi rất vui sướng, 
thưa Trung úy 
Rivahnile! 


H yC 
65. Hay là một nơi nào đó 


nhỏ hơn và cũng xa xôi hơn 
nữa! Các biển phương Nam! 


68. Tôi rất vui sướng, thưa Tù 
trưởng Kahmanwokwimmil 


68. And far away it is — 

59. Thank you for your assistance, Mickey 
San! Hikaru Harikira was giving us many 
problems with his samurai robot! 

60. My pleasure, Inspector Motosyko! 
61. Well, ifat second you don't succeed, 
ty someplace more remotel 

62. And further— 


69. Có lẽ ném phi 
r5 tiêu vào tắm bản đồ 
may ra mình mới tìm 
được một nơi nào đó 
yên tinh! 


60. Tôi fất vui 
sướng, thưa 
Thanh tra 
Motosyko! 


6¡. Thế đầy, vậy là thêm lần 
lửa không thành công, thử 
tìm một nơi nào xa hơn nữa! 


SÁCH 


xít,2 (R (8 Ôi 
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71. Lần sau viếng thăm Pamplona, Tây Ban Nha, 
mình phải hỏi lại cho chắc ngày đó họ có thả bò ra 





63. May Osiris praise you for your aid, 
Mickey-El-Mouse! We have been after 
Abin Sihk and his band of pyramid 
robbers for months! 

64. My pleasure, Lieutenant Fivahnilel 
65. Or someplace smaller and even more 
remote! The South Seas! 

66. And even further— 


đường hay không! 


67. Thanks for your help, Mickey! 

68. My pleasure, Chief 
Kahmanwokwimmil 

69. Maybe if I throw a dart at a map !!II 
find someplace quietl 

70. Bull's-eye! 

71. The next time I visit Pamplona, Spain, 
I've got to make sure it isn't when they re 
running the bulls! 
72. RUMMBLEL 
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74. Đẹp quát Dãy 
Rockiesl Lẽ ra ta phải 
đến nơi này trước tiên! 


79. Aaa, đây là cuộc sống! 
Nhìn kìa! Mình phải vẽ cảnh 
này mới được! 


8a. Hừ! Ông kiểm lâm có 
bảo là không mong đợi ai 
khác kia mài Có vẻ 
không ổn rồi! 


73. Finally — 

74. Beautiful! The Rockies! This is where 
I should have come first! 

75. I†old you i† was peaceful up here, Mr. 
Mouse! Most of the time it's just me an" 
muh cat! No one else around for miles! 
76. Phooey on people! The fewer the 
better, I say! 

77. Il be back later, ! want to get some 


¬ 
7s. Tôi đã nói với ông nơi đây thật 
thanh bình, ông Chuột! GẦn 
như lúc nào cũng chỉ có 
tôi và con Mun! Quanh 
đây vài dặm chả có ai cả! 


76. Đông đúc mà làm gì! 
Càng vắng càng hay! 


77. Tôi sẽ về sau, tôi muốn vẽ một bức tranh trước 


khi trời sụp tối! 


78. Ông có nhớ là tối nay ta 
ăn cơm với nhau không? Ông 
bảo là cóc cần thiên hạ ; còn 

tôi, có bầu có bạn thấy vui 

hơn! 


. Mình nên ngừng vẽ, trời đã nhá 
nhem và... 


—u  —= 
82. Chệt chưa! Bửa cơm tối với ông 


kiểm lâm! Mình muộn mát! 


84. Tốt hơn là nhìn 
vào bên trong trước 


đã và... Ô kìal 





painting in before it gets dark! 

78. You willremember we re havin" dinner 
tonight? You may say phooey on people, 
but a little company's fine far as l'm 
concerned! 

79. Aaah, this is life! Look at that! I've got 
to paint it! 

80. Much later— 

81. I'd better stop, it's almost too dark to 


›zÍ 


see and... 

82. Ohmigosh! My dinner with the Ranger! 
Im laterl 

83. Hmmm! The Ranger said he wasn† 
expecting anyone else! ! don like the 
looks of this! 

84. Maybe I'd better have a look inside 
first and... Uh oh! 
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88. Đửng có lầm bầm nữa! Yên lăng để tụi tao tập trung chơi bài! 
Tụi tao sẽ ân náu trong chỏi này cho tới khi 
mọi việc lắng xuống, vui lòng chứ bạn? 


89. Ta phải làm một cái gì 
chứ! Mà cái gì? Chúng có 


92. Đừng uốn éo nữa! Tắm đi là sạch! 


44 du, 


0L) ° 
ME 
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86. Ta vẫn biết sự việc quá tốt đẹp thì 
khó kéo dài! 


97. Và mày đã gợi cho 
tao một ý! 


Rồi tao sẽ mua cho mày đã sẵn sàng! 


nguyên một thùng cá ngửt 


96. Tốt lắm, mày vào trong đó 
mà đi loanh quanh! Và làm gì 
thì làm, nhưng chớ có meol 


85. SIop mumblin'! We can † concentrate 
on our gamel Were hidin' out in your 
cabin till things quiet down and you'l like 
jt 

86. I knew it was too good to last! 

87. Mmphhl 

88. 1st Bank 





89. Ive got to do something! But what? 
They've got guns and... 

90. MEOW 

91. And you've just given me an idea! 
92. Sfop squimming! ItlI wash out! And 
[]I buy you a whole barrel of tunafish. 
93. MEEOOW 


94. Chuẩn bị thêm mội tí và ta 


94. Just a few more preparations and I'm 
ready! 

95. And, after Mickey has finished those 
Dreparations — 

96. Okay, you walk around in there! And 
whatever you do, don't meowl 
97. A skunk!!! 


lps JMeulun hoplo org 


98. Tránh ra, 
thăng ngu! 


9ø. Tao tránh? Mày, thằng 
chậm chạp, tránh ra! 





IV cac 


108. Ông Chuột? 
Ông Chuột? . 





FÍ 12. Anh kiệt sức thì có gì đáng ngạc nhiên! Giang \ _——Z 
hồ đây đó tìm thú phiêu lưu! Giá anh ở lại Duckburg 
thì tt hơn - không có chuyện gì xảy ra ở đó mấy 


tuần qual 


98. Get out of my way, you idiot! 

99. Me? You Tre the slow onel You get out 
of my way! \ 

100. Perfect! Just as I planned! Now to... 
101. Hey! 

102. SPROOING! 

108. Let us out of here!! 

104. Thanks for your help, Mr. Mouse! 
Thought I was a goner for a whilel 

105. OOWI 

106. My pleasure, Ranger! Bet you never 


100. Tuyệt! Đúng như 
mình tính! Bây giở thì... 


103. Thả tụi 
tao ra!! 


106. Tôi rắt vui sướng, 

ông kiểm lâm à! Tôi s 

cá là ông không bao giở nghĩ lưới cá của 
ông lại bắt được một cặp cá mắc cạn! 





Mickey. 





104. Cám ơn sự giúp đổ của ông, ông Chuột! 
Tôi tưởng đi 
đứt rồi! 


107.Bây giờ, còn 
bữa cơm tối... 


110. Chào quý vị, tôi là bác sĩ 
Mel Anomal Tôi muốn quý vị 


yên tâm là ông Chuột vẫn mạnh 
giỏi! Chỉ bị kiệt sức thôi! Ông ta 


chỉ cần nghỉ ngơi với một chút thanh bình và yên tĩnh! 


117. Thanh. 
bình và yên 
tính??! 





thought your fish nets would catch a 
couple of landlocked lungfish! 

107. Now, how about that din... 

108. Mr. Mouse? Mr. Mouse? 

109. Next day, after Minnie rushes to 
Mickey s side— 

110. Good afternoon, I'm Dr. Mel Anomal 
l wanted to assure you that Mr. Mouse is 
finel Just suffering from exhaustion! All 
he needs is bed rest and a litle peace and 
quiet! 


113. Nhưng anh không chịu nổi cảnh thanh bình và 
yên tĩnh, phải không nào?! 


L/ 114, Ù, thanh bình và yên tĩnh! Không 


biết tàu vũ trụ con thoi có còn phi vụ 
nào đên phía sau tăm tối của mặt 
trăng không? 


111. Peace and quiet??! 

112. Its no wonder you re exhausted! 
Running all around the world looking for 
adventures! You could have stayed in 
Duckburg - nothing happened there for 
weeks! 

113. But you just can t stand a liftle peace 
and quiet, can you?! 

114. Yeah, peace and quiet! I wonder if 
the space shuttle's going on any missions 
to the dark side of the moon? 
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5. Và bức tượng của 
vị anh hùng trong 
trận chiến Duckburg 
thì chả giống Nhân 
sư tí nào cải 


9. Cậu nói đúng! Mình 
cần một cái gì khác cơ! 
Hẳn là phải có một cảnh 
quan lý thú nào đó mà 

“mình chưa nghĩ đến chứt 


1. Boy, we've been all over town and we 
$fill haven't found a worthy topic for our 
School projectl 

2. Some project! We have to find an 
amazing sightin Duckburg and do a report 
ơn it 

3. Trouble is, we donIt have an Eiffel Tower, 
Stonehenge, or Grand Canyon around 
here! 


10. Vậy thì ai sẽ biết điều 
gì đó ở Duckburg mà tụi 
mình chưa biết? 


BÁC SCROOGE 


ở trường cải! 


DA» 


Tòa thành cổ bằng muối (nàn :) 


ï. Này cậu, tụi mình đã đi khắp thị trần mà chẳng v 
tìm ra để tài đáng giá nào cho công trình báo cáo 






Người dịch : VĂN THÁNG 


2. Cố tìm vài công trình nào đó! 
Phải phát hiện cho ra một cảnh 
SS\ quan lý thú ở Duckburg và viết một 


báo cáo về cảnh quan đó! 


3. Rắc rối ở chỗ là tụi mình 
chẳng moi đâu ra một tháp 
Eiffel, một Stonehenge hoặc 
Grand Canyon ở quanh đây! 


7, Hơn nữa, tớ dám cược là có vô khói đứa sẽ viết báo 
cáo về vị tướng này! Hoặc là về 
bức tượng của Cornelius Cootl 


12. Bác Scrooge chứ còn ail Đi thôi! Bác ấy là người cố 
cựu ở đây, là cuốn lịch sử sống của Duckburg! 








4. GENERAL BULL MASTIFF 

5.>Sighl< And this statue of the hero of 
the battle of Duckburg isn† exactly the 
Sphinx! 

6. CLICKI 

7. Besides, I'II bet lots of kids will do their 
repor† on the General! Or on the statue of 
Cornelius Coot! 

8. Shoo! Shool 


9. You're right! We need something 
different! There much be some amazing 
sight we haven † thought of! 

10. Butwho would know something about 
Duckburg that we don'†t know? 

11. Hey! 

12. Unca Scrooge, thats who! C'mon! 
Ha lived here so long, he's practically a 
walking history of Duckburg! 
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14 Do dó mà 


tụi châu 
rất cần [m ra mô! 


+7, Không có thủ q¡ mà tụi chảu 
chưa nhìn it nhất mới tì lần! 


canh quan lý thú, bac 


14. Mọi thử Ở 
Duekburg đều 


quá .. quả đôi b ma ở 


Scropqe a' 


BẠ .., 


19. Đác biết mỗt cảnh quan 
fgoan rnue mà chưa ai thấy 
trong vòng B5 nằm: chưa mỗt 


23. Mỏ này có chút ánh sáng, nhưng nều 
các châu muẳn thám hiếm nề thÌ chung 
tà phải cần dến phát mình sủa 
Gy/o - ch'ắc đèn laser xách tay! 


13. Shortty 

14. Sa wora dcsperate for an anazinq 
sight, Unca Scrooge! 

15. Everything in Duekburg !š so... SO 
0rdinaryt 

18. § 

17. There's nothing wa havenT seen at 
loast a zlilion từmes! 

T8. Well, í nover got tired of the Ofd sig!IS, 


ú 
ị 
ỳ 


ƒ f8 Được thôi. bậc chưa 
bao phở biết chân 
những cảnh quan cú 
nhưng bắc nghỉ là có 
thế giủp các châu dây! 


{ 
Í 


22. Đày rỗi các cháu - lắt vào một mỏ 


muỗi bỏ hoang lâu đời mà bác mua tronq 
möt cuôc bản đấu giả vì phá sản tử nâm 


21. Chẳng bao ' 
lâu $au. 


25 Đớ chính là câu hỏi mà bác đang cổ tìm cách 
giải đập trong suốt 65 nấm có lề đẩy, nhóc a! 


24. Bắc Scrooqe, châu khórg \ 

muắn vải muỗi vào vất thương 

lỏng, nhưng một mỏ muối củ 
thi có gi hạy ho? 





boys. bu í thínk can hel2 yOu!* 

18. know of 8 breathta&k:nq sigt no one 
has seon ì the (ast 65 years - n9 on 
cxcept me( 

20. Ohoy! 

21. Soon — 

22 Hero we are, boys - the entrarice 1O 811 
old abandoned salt mine I bought Ì? a 
bankrupIcy auction back tì 19301 


23. lho míng has some lighf, but we†í 
noog these portable fasor famps Gyro 
tnvonted !f you wưant to explore it! 

24 Noi to rub salt ín a possible wounở, 
Unca Scrooge, but what good is an old 
Saft ruune? 

25. Exactly tho question I've hoen trying 
to ariswer for 65 add years, lad! 

26. CLICK! 
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27. Chắc chắn là muối rẻ 
lắm, nêu không thì bác 
Scrooge đã bắt chú ., lÑ TÊN 

Donald làm việc ở đây rôi! “ 
„ 


„` À@ 


30. Sau khi qua một 
lết đi xuống Ọp ẹp... 


32. Chà! Cháu nghĩ 
chúng mình đã tìm ra 
một cảnh quan lý thú rồi! 


33. Trời đát! Cứ như là 

chúng ta lạc bước vào 

một vùng đắt xa xôi kỳ 
lạ nào vậy! 


ú : 
28. Hừm! Cuối cùng thì bác sẽ bắt 

mö này phải sinh lợi! 

Rồi các cháu sẽ thấy! 


Kế 


>>». 


34. Hoặc là một khung cánh 
lập thết 


35. Này, tụi mình có nên nói 


cho lớp biết không nhí? 


vi 


37, Thời đó, binh linh Roma được trá lương 





bằng muối chứ không phải bằng tiền cắc đâu! 
Đó là lý do tại SaO có chữ "lương” (salary) 
xuât phát từ chữ muôi (salt) 


27. The price of salt must be low, or else 
he'd make Unca Donald work in here! 
28. >Hmphl< II get the mine to turn a 
profit eventually! You'Il see! 

29. Maybe I can use it to store my eXcess 
money! The temperature in salt mines 
never gets too hot or too cold, making 
them ideal for preserving things! 

30. One creaky descent later— 

31. Well, boys, what do you think? 


sẽ. 


\ 
2: 36. Vậy là các cháu đang 
—. được xem vàng trắng đó 
nhé! Ở Roma thời cổ đại, 
muối là vô giá, nó được 
dùng thay tiền đầy! 





29. Có lẽ ta sẽ dùng mỏ làm nơi 
chứa tiền bạc dư thửa! Nhiệt độ 
ở các mỗ muối không bao giờ 
quá nóng hoặc quá lạnh, rất lý 
ưởng cho việc bảo quản đồ vật! 
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32. Wow! I think we found our amazing 
sSight all right! 

33. Man! It looks like we've stepped inio 
an alien landscape! 

34. Or a cubist dimension! 

35. Hey, are we gonna scoop our class 
or what?! 

36. You?e looing at white gold, boysl In 
ancient Rome, salt was so prized, i† was 
used as money! 


ˆ 88. Muối rắt quan trọng đối với mọi nền văn minh! súc ) 


sp 
39. Nhưng nói chung, 
ta cũng không 
tin lãm! 


thuyết kể rằng mỏ này trước đây do người da đỏ bộ tộc 
Muối (Saltean) khai thác, và 

muối họ đào được đã giúp họ 
trở thành bộ tộc giàu có! 





) 


37. In fact, Roman soldiers were paid in 
salt, not coin! Thats where we get the 
Word “salary" - from salil 

38. Salt has been important to all 
civilizations! Legend has it that this mine 
was first worked by the ancient Saltean 
lndians, and the salt they mined made 
them a wealthy tribel 

39. In short, my kind of peoplel................ 


“% Á, À \ 
40. Này! Thử tra xem có thấy viết gì về những điều 
này trong Cầm nang Hướng đạo sinh không? 


42. Nghe đây! “Người da đỏ bộ tộc Muối đã phát triển 
một nền văn minh tiên tiến! Không chỉ đơn thuần là thợ 
mỏ, họ còn là những thợ thủ công lão luyện nữa!” 


41. "Muối : kết hợp với tiêu"... 
“Muối : dùng để bắt chim"... 


A đây rồi! "Muối : những người 
thợ mỏ Duckburg thời xưa"! 


43. "Người ta tin rằng họ đã thực sự sống trong mö 
muối của mình, trong một thành phố thần thoại ngằm 
dưới đất tên là Saltimboca! Tiếc là không 
còn thấy dấu vết của thành phố này nữa!" rÍ 





44. Tuyệt! Nếu người da đỏ đã từng sống ở mỏ này thật, 
chúng ta có thể tìm thầy các cổ vật của họ để lại 


lăm à nghen! 


45. ÒI Các cổ vật đó sẽ là những 
chứng cớ bằng mắt cho bản báo 
cáo của tụi mình! 


46. Dẹp cái vụ chứng 
cớ băng mắt đó đi! 
Các cổ vật đó đáng 
giá ngàn vàng đấy! 


40. Wow! See if you can find something 
about them in the Woodchuck 
Guidebookl 

41. “Salt: Teamed with Pepper”... 

"Salt: Use in Catching Birds”... 

Ahl “Salt: Ancient Duckburgian Miners"! 
42. Listen! "The Saltean Indians 
developed an advanced civilization! More 
than mere miners, they were also highly 
skilled artisans!” 





43. “They are believed to have actually 
lived in their salt mine, in a fabulous 
underground city named Saltimboca! 
Sadly, no trace of this city has ever been 
found!” 

44. Gosh! lf the Indians really lived in this 
mine, maybe we can find some artifacts 
they left behind! 

45. Yeah! They'd make great visual aids 
for our report! 


50. Bám chắc vào, các cháu! Bác 
không thể chờ đợi lâu hơn nữa, phải 
bắt đầu kiếm lời từ cái mỏ đắt giá 
nhưng vô dụng này ngay! 


uàjm==e 


—=® 


46. Phooey on visual aids! Those artifacts 
would be worth a lot of money! 

47.$ 

48.$ 

49. SPUT!I SPUT! 

50. Hang on, boys! ! can wait to start 
turning a profit on this white elephant ofa 
minet 

51. II 

52. CHUG-CHUG-CHUG! 
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52. Chao di! Lẽ ra mình phải chuẩn bị 
cho điều đó từ trước! 


55. Chạy chậm lại đi, bác 
Scroogel Chúng ta sẽ chẳng 
tìm thấy gì trong bóng tối cả! 


54. ỜI Chúng ta đều biết bác 
Scrooge nhanh như chớp mỗi khi có 


cơ hội kiếm tiền! 


57. Tuyệt! Gyro không hề cường 
điệu khi nói rằng những dụng 
cụ này rất mạnh! Bây giờ thì 
chúng ta có thể thấy rõ mọi vật! 


53. >Whewl< We should have been 
prepared for that, men! 

54. Yesl We know Unca Scrooge moves 
like greased lightning when there's 
money to be madel 

58. Slow down, Unca Scrooge! We wont 
find anything in this darkness! 


56. Không cần lãng phí thởi 

gian các cháu ạ! Bác chỉ cần 

bật một cái đèn của Gyro lên 
là xong! 


58. Trời! Ta không muốn thấy cái đói 
huấn bị đi mấy đứa! Chúng ta sắp sị 





6ï. Trời đắt! Có thể chúng ta 


l4 đang trượt xuông 


62. Cứ lạc quan nghe, anh 


vực sâu eml 








56. No need to dawdle, nephew! II just 
turn on one of Gyro's lamps! 

57. Wow! Gyro wasn't exaggerating when 
he said these things were powerful! Now, 
we'll be able to see everything! 

58. >Gasp!< I didn† want to see that! 
Brace yourselves! We're going to— 


59. CRASHI 
60. WHUMP! 
61. >Gulp!< We could be sliding toward 
a bottomless abyss! 

62. Keep those positive thoughts flowin', 
brother! 
63. SKID! 
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64. AI AI AI AI 





P HH tệ hp Mph ‹ 6z. Không, đó chỉ là 68. Nhanh lên! Gom hết 
ˆTóa thạch không? một tượng muôi| đèn của bác Gyro lại 
É đây! Nếu điều tớ đang 


nghĩ là đúng thì... 


69. Đúng rồi! Chúng ta đã tìm thầy 
thành phó Saltimboca rồi! 


71. Hãy rọi vào những 
thứ lạ lùng, thần thoại và 
kỳ thú kial 


“ 


72. Vua Midas tham lam! 
Ôi, con đường lát những 
viên gạch bằng vàng 
òng! 


\ \Nwt 


\ 





64. AAAAGHI 1f what I'm thinking is true... 72. Greedy King Midas! The road is made 
65. CRASH! 68. It is! We've found Saltimboca! out of solid gold bricks! 

66. >Groan!< Did we just crash into a 70. Í's magnificent! 

petrified Indian?! 71. Throw in stupendous, fabulous, and 

67. No >smackl <, íf's just a salt statuet amazing! 


68. Quick! Gather up all of Gyro's lamps! 
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73. Bác phải trở về Duckburg... mang theo dụng cụ khai quật 
——— —.,. và một nhóm công nhân để lột 
\ hết những viên gạch này lên! 


74. Đừng, bác Scrooge! 
Bác không được phá hủy 
một kho tàng cô! 









76. Oái! 


a0. Cách tốt nhất là quay trở lại và thám hiểm thành phó - 
cố tìm lối ra mà người da đỏ đả sử dụng trước đây! 


ø1. Ừ, hy vọng là có nhiều 
lỗi ra... 








84. Hãy để ý xem, từ quảng trường trung 
tâm có bốn con đường vàng dẫn đến đâu? 



















87. Dĩ nhiên, ta sẽ phải lắp đặt vài cây đèn laser 
của Gyro và bơm vào một it không khí trong lành 
cho các công nhân! 


77. Hơn nữa bác không thể vượt ) 
qua cái dốc đó được! 


\ 


„ 


)| 





78. Chúng ta cần phải cắt 
dốc này thành những bậc 
thang, và sẽ phải mắt 
nhiều ngày đây! 
VN 














82. ...bởi vì chỗ này giống ï 
như một li thoát, mà lại bị _ J 
vít chặt rồi! 































ZZ,~ 


73. Ive got to get back to Duckburg... 
bring excavation tools and a team of 
workers to rip up those sireets! 

74. No, Unca Scrooge! You can † destroy 
an archaeological treasure! 

78. ZIPI 

76. Whoops! 

77. Besides, you ll never get back up that 
Slope! 

78. We'd have to cut steps into it, and that 
would takes dayst 

79. SLIPI 

80. Qur best bet is to go back and explore 


Có thể có lối ra ở cuối mỗi con đường đẩy ! 


\ 86. Tuyệt! Mình cỏn có thể 


thu được một khoản lợi 
nhuận đáng kể bằng cách 
tháo dỡ thành phố này và 
từ từ bán từng mảnh cho 
các viện bảo tàng! 









~2ƒÍ 88. Thử nghĩ xem người 

da đỏ bộ tộc Muối giải 
quyết các vẫn đề đó như 
thế nào? 













the city - try to find the exit the Indians 
Used! 

81.Well, lets hope they had more than 
One... 

82.... because this looks like an exit, and 
i†'s well and truly blocked! 

83. Minutes later, at the city's central 
Square— 

84. Notice how there are four golden 
roads leading from the central square? 
Maybe there s an exif at the end of each 
one! 

85. Wont hurt to look! 


89. Có lễ cẩm nang có thể giải thích được! Hãy tra 
mục "Công trình công 

công : các thành 
phô ngâm - người 
da đỏ cổ đại" 








90. Cậu nói đúng! Thành 
phó Saltimboca được 
viết nguyên một đoạn! 
Nghe đây! 






86. Wow! I can also make a tidy profit by 
disrnantling the city and selling ¡it piece 
by piece to museums! 

87. Of course, I'll have to set up some of 
Gyro's laser lamps and pump in some 
fresh air for the workers! 

88. Wonder how the Saltean Indians 
solved those problems? 

89. The Guidebook can probably tell us! 
Look under "Public Works: Underground 
Cities — Ancient Indian”! 

90. You re right! Saltimboca gets a whole 
paragraphl Listen! 
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@ “Người da đỏ bộ tộc Muối thắp 
sáng Saltimboca bằng ánh sán 
mặt trời được dẫn xuống lòng đất 

qua một dãy đường hằm đứng đào 


( xuyên qua mặt đắt. Ánh sáng mặt 
trời được khuếch tán vào thành 
( phố bằng những tắm gương phản 


quang cực mạnh"! 


94. Tuyệt! Đúng là một 
nền văn minh tiền bội 


93. “...máy hút không khí trong lành trên 
mặt đắt và dẫn qua một hệ thống điều hòa 





95. Lại còn giàu có như 
Croesus nữa! Ngay cả những ŸZ 
tắm gương phản quang cũng 


được làm băng vàng! 


96. Nhưng sau đó chuyện 
gì đã xảy ra với người 
Muối? Tại sao họ lại bỏ 
một thành phố tuyệt vời 





91. “The Saltean Indians lighted 
Saltimboca with sunlight brought 
underground through a series of shafts 
dug to the surface! The sunlight was then 
diffused onto the city by powerful 
reflectors!” 

92. “To ventilate their city, they made use 
of geo-thermal energy to power a giant 


97. Khoan đã! Tớ nghĩ tớ có 
thể trả lời câu hỏi đó! Xem kìa! 





leather bellows... " 

93. “..which sucked fresh air from the 
Surface and routed it through an amazing 
central air conditioning system!” 

94. Gosh! What an advanced civilization! 
95. Rịch as Croesus, tool Even their 
refleciors are made out of gold! 

96. But what happened to the Salteans? 


không khí trung tâm rất tuyệt!" 


(Xem tiếp tập 6) 
Why did they abandon such a marvelous 
city? 
97. >Guphl< I - Ithink Ì can answer that! 
Look! 
98. HISSSSSI 
99. HISSSSS! 
100. WHOOOSHI 
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VIT BÀ 


Petey, chú heo biêt nói ! - 
Người dịch : XUÂN QUANG 


¡. Chà, cuốn sách dạy cách truyền âm này thật là hợp 
với mình! Đây là việc đầu tiên mình có thể làm mà 
chẳng tốn tí hơi sức nào cả! 


3. Tiếng nói của \ 6. Hết giờ nghỉ trưa rồi, đồ lười biếng! Có 
Inhl Ôi! / việc cho cháu làm đây! 


10. Có đau đớn gì đâu, Gus! Bà muốn cháu đưa Ẫ h 14. Không được! 
Petey ra đồng và dọn sạch phân á Phải làm đúng 
trong chuông của nó! ` 


11. Ấy chết, bà di! 
Việc này khó làm 
lãm! 





1. Yup! This book on how to throw your 5. STONKI Gus! ! want you to move Petey into the 
voice is right up my alley! The first thing! 6. Lunchbreak's over, you hammock _ field and muck out his sty! 

ever threw without having to move a _ lizard! There's work to be donel 11. Aw gee, Grandma! What a stinker of a 
musclef 7. I can't move! I'm h-hurt! jobl 

2. VENTRILOQUISM 8. VENTRILOQUISM 12. OINK! OINK! 

3. My own voice! Argh! 9. And ~- ý 13. Can't I just kinda dust around him? 


4. SNAP!I 10. You haven'† hurt anything important, 14. No way! I want the job done properly! 


15. Này! Đi nào! Ôi! Cháu không thể 
xlàm nó nhúc nhích được tí nào cả! 


18. Làm sao mà bà biết 
được! Phải dùng trí nhiều 


22. Nếu mày mà không chịu đi giùm cho Gus 
thì nó sẽ chẳng có cái bánh táo nào cho. 
buổi ăn tối đâu! 


23. Được rồi, bà 
ơi! (UH) Cháu đi... 


25. Mình phải đánh một 
giác ngắn trước đã! 


18. Pant! Snort! Sigh! ! can move him 
an inch! 

16. Try harder, Gus! lt's a matter of brawn! 
17. A welll Just what I need! My mouth 
Íeels drier than the Mojave desert! 

18. Come to think of it, Grandma, itS a 
matter of less brawn and more brains! 


17. A một cái giếng! Đúng là cái mình cần! 
Mình đang khát khô cả cổ đây! 


`4 'bẼỶ=ä 
“= 


20. Bà di| Tui 
không muốn đi 
đâu cảiI 


21. Nào, Petey! Đừng bướng 
binh nhưvậy ___ 5 


..lấy sơi dây thừng! Chỉ có cách 
Tây mới làm thử heo cửng đầu như 
nó nhúc nhịch được! 


26. Ái chà! Ta nghe được mọi chuy: 


Một con heo biết nói như con người vậ 





19. VENTRILOQUISM 

20. But Grandma! I don't want to go! 

21. Now, now, Petey! Don!† be a silly old 
pịg! 

22. lf you won'† move for Qus, he wont 
get any of his favourite apple pie for 
dinner! 


23. Okay, Grandmal (Gulp!) II go... 

4. ...for a ropel That's the only way l can 
shift that stubborn coyote! 
25. [II just take forty winks first! 
26. Stone and crows! Now Ive heard 
everything! A pig that talks as fluent as ! 
do! 


27. Hà hà! Những 
ngày gian khổ của 


ta sắp hết rồi! 


28. Chỉ cần đưa con 
heo biết nói lên sân 
khấu là được rồi! 


31. Heo biết nói lúc này có giá lắm! Chẳ 


anh bạn sẽ có máng bằng vàng 


34. Mình biết rồi! 
Thứ đồng bóng như 
nó hay làm bộ làm 
tịch lắm! 


36. Ối| Hóa ra 
mày là một gã 
xấu bụng... 


27. Jed, my boy! Your days of schucking 
Corn for a crus† are over! 

28. That pig just talked himself into a 
career in show biz! 

29. Hi there, friend! Say, how would you 
like to put yourself under my wings for a 
piece? 

30. GRUNT!I 


29. Này, anh bạn! Để tớ chăm sóc cho anh bạn 
một tí nhé! 


32. Ấy đừng! Tớ thật sự muốn điều tốt cho bồ mà! 
Ít ra bổ cũng phải tỏ ra biết điều một chút chứt 


35. Mày muốn chiêu đãi chứ gì! 
Được rồi! Tới đây, tớ đãi cho! 


31. Talking pigs are very big just nowl 
Before long you'lI be eating out of gold 
troughs! 

32. Hey, lay off, pall Im actually trying to 
make things happen for you! You could 
at least show a bit of gratitude! 

33. Munch! 

34. I get it! You tenpermental types like 


. ..Ít ra thì cũng phải lên tiếng 
báo trước cho tao biết chứ! 





to play hard to get! 

35. You want to be wined and dined! Go 
ahead, pad! Be my guest! 

36. Oh, oh! Great partner you re turning 
out to be... 

37.....at least you could' ve said 
something to warn me! 
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28. HừI May mà mày biết nói, chứ 39. Hơn nữa, tao cũng phát một với gã đầu 
nếu là thứ heo thường heo như mày rồi! Đi mau! 
thì tao đã băm làm T 


40. Ối! Nếu mày không 
muốn đi thì cúng nói 
cho tao biết chứt 


45. Cứu tôi! 
Dừng lại! Tao đâu 
có muốn chơi bạo. 

như vậy! 


50. Thử lần nữa \ 
xem Đền lúc <<. 
phải đi rồi! . “” 57, Hừm, một con heo có 
học thức như mày tại sao lại 
phải ở một chỗ như vầy chứ? 





38. Grr! You re lucky you re a talking pig! — say so! 46. AAAAAAAHI 

!'d have made any ordinary pig into 41. GRUNTI 47. Mgllip! 

sausages for less than that! 42. Yikes! 48. SNUKK! 

39. Besides, I'm getting tied ofyou being 43. SNORRTT 49. Minutes later - 

$O pig - headed! Off we go! 44. BONKI 50. Lef's try again! Time to leave! 


40. Urgh! Ifyou don't want to come, just 48. Help! Stop! I didn't mean to be rude! _ 5ï. Whats a well - educated pig like you 
đoïng in a place like this anyway?+0nneroeea 


61. Ê! Kéo tôi ra 
khỏi chỗ này đi! 


65. Cám ơn! Đỗ heo 


52. Big, wide world... here we come! 
53. Together we re going to bring home 
the bacon! 

54. CRACKK! 

58. SPLATI 

56. Meanwlhile -- 

57. Petey's enjoying himself! Would be a 


“66. Tao kéo mày 
nạc! ú ra ngay đây! 





shame to move him right now! 
58. VENTRILOQUISM 

59. SPLASHI 

60. SPLOSH! 

61. Hey! Get me outta here! 
62. P-P-Petey?! 

63. Help! Get me out! 


53. Chúng ta cùng 
nhau kiêm sông 
được mà! 


57. Petey chắc đang vui chơi thỏa thích! 
Bắt nó về nhà ngay lúc này thật không nên! 


64. Được rồi, Petey! Ủa, 
mày đối ý rồi hả? Chờ 
một chút! 


67. Thôi ta chào thual 
Mày làm cao quái! 


64. A-All right, Petey! Er... changed your 
mìing, eh?! K-Keep your bristles on! 

65. Thanks for nothing, pork chops! 

68. I'II move you right now! 

67. Fm pulling out of the deal! You drive 
too hard a bargain! 

68. SQUELCH! 
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75. Lạy Chúa! Gus ! 
Cháu làm trò gì vậy? 


78. Tụi cháu sẽ đóng kịch chung với nhau! Tụi 


cháu sẽ làm thiên hạ 





69.You know, you can really disappoint a 
fella! 

70. Hush! S-sorry! Just keep your voice 
down! 

71. We don†want Grandma to knowltook 
so long! 

73. And so -- 


Ội chợ phục sát đât! 





74. Guu-us! Where are you? Dinner s 
ready! 

78. Well, bless my soul, Gus! What on 
earth's got into you? 

76. Teaching Petey to talk was a piece of 
cake! 

77. Reckon l can teach him to sing and 


LÉ_ ( 74. Gus ơi! Cháu ở đâu 
vậy? Về ăn cơm thôi! 


77. Cháu nghĩ là có thề dạy nó hát và ` 
múa cũng dễ dàng như vậy! Phào! 


79. Hừm! Chỗ duy nhất 

cho tụi mày biểu diễn 

với nhau là cái chuồng 
heo thì có! 





dance just as easy! (Puffl) 

78.We're getting an act together! We'Il 
knock 'em dead at the Country Fair! 

79. Sigh! The only place those two will 
get their act together is in a pig sty! 

80. OINK! 
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VỊT DONALD 


Donald - Nghệ sĩ thiên tài (Phàn 1) 
Người dịch : CẤM TÙNG 


ï. Thật không thể tưởng tượng 
Tá am t dân ” | 2. Thôi đi Đy công vậc 
đáng đông tiền bát gạo Sị Phải rồi! Cử như là nghệ sĩ thứ thiệt ấy! Hóa ra chỉ cho 
nhất của ổng đó! bạn thấy rằng những món "đầu thừa đuôi thẹo" của người 
này lại là kho báu của người khác! 


3. Yeah! As an artist yetl Just goes to show you 
the flotsam and jetsam from one life is the 
treasure of another'sI 


5. Đó là lý do tại sao chú Donald tự gọi mình là “Nhà trung 
gian làm tăng giá trị của nghệ thuật 
khái niệm"! 


4. Từ những vật tìm được mà sáng tạo nên 
nghệ thuật trang trí đầy! Vậy mà còn 
kêu ca cạn kiệt chỉ phí! 








4. Fashioning ornamental art from To 5. Thats why Unca Donald calls himself the value-added 
low overhead! middleman of concept art'! 


6. Thử cái này coil 5 8. Được! Hôm nay thật là 
chăng bõ công! 


6. Check this out! 7. Yaaahhh! 8. Well, today's been particularly rewarding! 


'lpe/lia 
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9. Chú Donald ơi, món rác mới vừa tìm „1 _z “ 3 K.—) 


được đây >à quên!< “những vật thể 10. Cám ơn các 
được khám phá" chứ! c Lx“ˆ 


“8® 





9. Here's the latest junk, >erl<'found 


10. Thanks, boys! 
objects', Unca Donald! 


11. Các cháu nghĩ sao về tác 

phẩm mới nhất của chú? Chú 

đặt tên cho nó là “Bài thơ ca 
ngợi phim hài câm"! 


N 
12. Tuyệt vời! Tôi vốn là người 
say mê phim ảnh cũ! Tôi sẽ 
mua nói 





12. Perfect! I'm an old-film buffI 
it 'Ode to the Silent Comedy'! II take it! 


lâu? 14. Tôi không tự bôi nhọ mình vì 
THIDBGITHIBUP chuyện tiền bạc đâu! Tôi là nghệ sĩ 
chứ đâu phải lái buôn! 






13. How much is i2 14. I don! sully myself with money matters! 
¿ Im an ariist, not a businessman! 








16. Hmmmph! ` 17. Four hundred then? Whatabout four 
hundred? 


"ilpe /feulun hoplo erg 





18. Lần trước tôi mua tác : 19. Sáu trăm? Chỉ có sáu trăm thôi sao? 
phẩm của ông bao nhiêu? 5 


20. Đây là bảy trăm hai mươi ba đẳng và bón mươi chín 
xul Đó là tắt cả những gì tôi có! Đủ không ạ? 





20. Here's seven hundred and twenty three dollars and forty 21. Enjoy! 
nine cents! It's all I have! Is that enough? 


23. Ngài định tạo ra gì từ 
những thứ này, hỡi nghệ sĩ 
vĩ đại? 





23. What are you going to 24. Isn't it obvious? 
fashion from these, Maestro? 
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25. "Khi nhỗi bông đeo mặt nạ 


đững kẻtôhe tro ng nà 27. Hai ngàn đồng liệu 28. Tôi sẵn lòng chấp thuận 


có xúc phạm đến ngài giá đó... 
không ạ? 


26. Chính xác vô. 
Củng! 





25. 'Stuffed Monkey with Gas 26. Precisely! 27. Would you be insulted by an 28. Ï'd entertain acceptance of 
Mask in a Gilded Cage'? offer of two thousand dollars? Such an offer... 


„nêu như bà đã hỏi một cách hết 20. Ô, thưa nghệ sĩ vĩ đại! 
sức duyên dáng! Tôi có thể làm bắt cứ điều 
>> T+x = gì để được sở hữu một 


trong những tác phẩm 
của ngài! 


=— Y đ/ 
: = 


29. ...if you asked very nicely! 80. Oh, Maestro Donald! I'd do anything for a 





chance to own one of your creations! 







34. Dĩ nhiên rồi! Tôi đã rút sạch tài 
38. Bà trả hết bằng khoản ở ngân hàng trước khi đến 
đây mà! 


31. Cho dù tôi phải hôn một kê cơ hội đến 
rớt cả môi rat 





tiền mặt chứ? 
32. Không vai quá đáng nhự 










31. Why, Id kiss a poliieian and 32. No need to be 
risk my lips falling off! ©xtreme! 


34. Of coursel I emptied my bank 
account before l came here! 


38. Do you have all cash? 







35. Ngài vốn nổi tiếng 
là nghệ sĩ tiền-trao- 
cháo-múc mà! 


35. You re renown as an 36. Ho-hum! Easy come, easy go! 
@xclUsively cash-and-carry 
artisté! 
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38. Nhưng mà chú Donald! Mấy 


37. Ôkê! Chú muốn các cháu ra tìm thêm một lô nứa! đứa cháu đáng thương này cũng 


Thử đến bãi rác sau cần được nghĩ ngơi chứ 
Tòa Thị chính coil 





37. Okay! I need you boys to hustle out for 38. But Unca Donald! We 39. Besides, we have 40. Please? 
another load! Try the dumpsters behind City Hall! poor fikes need a break! homework to do! 







41. Thôi được! Nhưng nhớ hễ 42. Hừm! Mình bí rị rồi Mình cần một hướng đi mới cho 


* Non nghệ thuật của mình! Một cái 
rảnh thì đi ngay nghe chưal š gì đó tạo lại hứng thủ cho 
mình, làm cháy lại ngọn lửa 

sáng tạo của mình! 


42. Hml Fm getting stale! I need a new direction to my Artl 


ight! nt, though! Ề Đ-lnH 2 s44 
THANGIN010010/2:S000186ITOUUEEVGLS TM EU 2C eug Something to re-inspire me! To re-kindle my creative fires! 


3é 'ä 43. Có lẽ một cái gì đó to 44. Hừm! Không! Quá 


tát hơn, vĩ đại hơn! mắc! Quá mắt công! 





45. Vậy thì nhỏ vậy? ỪI : 46. Mô hình thu nhỏ tuyệt đẹp! 
Làm được à nghen! Đó chính là hướng mới của ta! 
Nhỏ thôi! 2⁄2 





45. Small then? Yes! That could work! Small! 





46.Magnificent miniatures! That will 
` be my new direction! 
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/S{ W 47. Tiệm Insley sẽ có Ì 


những thứ ta cẳn! 49. Với tắt cả những loại linh 


kiện thu nhỏ ở đây, ta có thể 
kiếm bắt cứ thứ gì mà ta cần! 





49. With all the miniaturized components here I should 
be able to find a good quantity of whatever l need! 










47.Inslay will have what I need! 48. INSLEY ELECTRONICS 






s0. Connector, điện trở, bán dẫn, bọ 
điện tử! Insley có đủ hết! 


50. Connectors, resistors, transistor, 81. Mister Duckl Mister Duckl 
microchips! Insley's has them all! 


52. Ôi, nghệ sĩ vĩ đại! Tôi 
mãi mãi ngưỡng mộ ngài! ăn được, mặc được! Một sự kết hợp 


đặc sắc giữa hình thức và công dụng! 






À ————— 
52. Oh, Maostro! Ive been a fan 53. Oh, so? 54.The Waffle Snow Shoe Series! Wearable, edible Art! A brilliant 
Of yours forever! combination of form with function! 


55. Bao giờ thì ngài sẽ __ Ýzø, Hứ! Quả thật ta có thể 57, Còn bây giờ, đây là những thứ 
quay trở lại với những tác ` Í hòa lẫn tính khả dụng vào ta cân! 
phẩm như thế nữa? trong sáng ~# mới của ta 


55. Will you ever return 56. Hmmml I could, indeed, blend 87. For now, here's what ! need! 
to such pieces again?  wearability into my new creations! 
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sa. Chè vậy l xong F ồ s7 Sử „ in - phải chuẩn bị sẵn sàng 
màn đầu của kế hỏi thăm! ˆ C53 


—<= 





61. Ông có thể vui lòng giúp chúng tôi không ạ? 
Chúng tôi đang truy tìm một tên tội phạm 
cực kỳ nguy hiểm! 


63. Chắc chắn là cái 
gã tôi mới vừa gặp! 


65. Chắc chắn rồi! 
Hắn chạy lối đói 


66. Đuổi theo nó, 
anh em ơil 





63.That must be the quy l 64. You - you've seen him? 


65. Sure! He went that way! 66. After him, men! 
just met! 





67. Hê hê! Đã an toàn với bọ vi tính thử nghiệm tối mật nhất 
từ trước tới nay! 


68. Nếu mọi việc suôn sẽ 
ta sẽ trở lại mua thêm... 





67. He, he! Got clean away with the most super- 68. lfallgoeswoll,Hil ` 70. Whuh? 
secret computer chip prototype ever developed! be back for more... 69. Oups! 





74. Mày nói lấy lộn con bọ là thế nào? Đây có phải là 
con bọ có khả năng cho hàng tỉ tỉ hướng dẫn trong 


72. Sai rồi, ông bạn! một giây hay không? 

Nó là của tôi! ` 78. Chính là tại cái gã 

Duck! Xin đại ca để em nói! 
Nó đánh tráo các con bọ 


ện tử! 





71. Hay! What are you doing! Those chips are mine! 72. Wrong, pal! This one's mine! 73. But -- 74. Whaduhya mean ya grabbed the wrong one?l 
Is this chip capable of fantasticadillions-of-instructions-per-second or not? 75. Ít was that Duck! I'm tryin' to tell ya! He switched chịps on me! 


76. Ra vậy, nhưng con bọ đó là của 7 Con vịt mà tôi mới phục vụ ở đây hả? Hẳn ông 
chúng tal Chúng ta đã chôm nó hoàn toàn muốn nói nghệ sĩ vĩ đại Donald! Ông ta được ghi danh 
hợp lệ! Tao muốn lấy vào Các trang vàng dành cho những nghệ sĩ vĩ đại của 
nó lại, bằng bất cứ Duckburg đầy! 
giá nào! 


76. Yeah, well that chip is ours! We stole itfairand_ 77. The duck I helped earlier? You must mean Ma 
squarel | want itback and I don'tcare whatittakes! _ Iisted in the Yellow Pages under Great Artists of Duckburg! 


78. Còn nhanh hơn bạn l 79. Ôkê, vịt cạp! Bọn tao cần bọ 
nói “Úm ba la"... Á) điện tử của bọn tao, ngay lập tức! 
LỊ 
| ›> 


>9) 





78. Quicker than you can say 79. Okay, quacker! We want 0ur (Xem tiếp tập 6) 
“Cushlamacreel"-- chip and we want it now! ` 
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